Montageanleitung | Instructions de montage
Assembly Instructions| Instrucciones de montaje

SKU NUMBER:N616P524923/N616P524924
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:This set comes in 2 boxes. If you do not receive a full set of 2 boxes, please

ontact our customer service.

:Dieses Set wird in 2 Schachteln geliefert. Wenn Sie nicht ein komplettes
Setvon 2 Boxen erhalten, kontaktieren Sie bitte unseren Kundenservice.

:Ce set est livré en 2 boites. Si vous ne recevez pas un jeu complet de 2 boites,
veuillez contacter notre service clientéle.

1/33




\ HINGE ADJUSTMENT GUIDE

EN_It may be necessary to adjust the hinges so that the doors align.Use the instructions
below as a guide.

FR_Il est parfois nécessaire d'ajuster les charniéres pour un meilleur alignement des
portes. Servez-vous des instructions ci-dessous comme guide.

ES_Puede que sea necesario ajustar los quicios de forma que se alineen las puertas.
Use las instrucciones que aparecen debajo como guia.

DE_Madglicherweise missen Sie die Scharniere so einstellen, dass die Turen
ausgerichtet sind. Verwenden Sie die nachstehenden Anweisungen als Leitfaden.
IT_Potrebbe essere necessario regolare le cerniere in modo che le porte siano allineate.
Per fare cio attenersi alle istruzioni sottostanti.

®

g

EN_To adjust the door vertically loosen the screw asshown
and move up and down as needed.

FR_Si vous souhaitez régler la porte verticalement,
desserrez la vis comme indiqué et déplacez la porte de haut
en bas selon les besoins.

ES_Para ajustar la puerta verticalmente afloje el tornillo tal y
como se muestra y muévalo hacia arriba o hacia abajo segun
sea necesario.

DE_Umdie Tir vertikal auszurichten, I16sen Sie die Schraube
wie abgebildet und bewegen Sie sie nach Bedarf nach oben
oder nach unten.

IT_Perallineare la porta verticalmente allentare la vite come
mostrato e spostarla in alto o in basso secondo necessita.

EN_To adjust the gap from the door to the main frame turn the
screw clockwise or anti-clockwise as needed.

FR_Sivous souhaitez ajuster I'écart entre la porte et le cadre
principal, tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse, si nécessaire.

ES_Para ajustar el espacio desde la puerta al marco
principal, gire el tornillo en sentido horario o antihorario,
segun se necesite.

DE_Umden Abstand von der Tur zum Hauptrahmen
auszurichten, drehen Sie die Schraube je nach Bedarfim oder
gegen den Uhrzeigersinn.

IT_Perregolare lo spazio tra la porta e il telaio principale,
avvitare o svitare la vite secondo necessita.

EN_To adjust the door laterally adjust the screw as shown by
turning clockwise or anti-clockwise.

FR_Sivous souhaitez ajuster |la porte latéralement, ajustez la
vis comme indiqué en tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre ou dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

ES_Para ajustar la puerta lateralmente ajuste el tornillo tal y
como se muestra girandolo en sentido horario y antihorario.
DE_Um die Tir seitlich auszurichten, stellen Sie bitte die
Schraube wie abgebildet durch Drehen im oder gegen den
Uhrzeigersinn ein.

IT_Perallineare la porta lateralmente regolare la vite come
mostrato, avvitandola o svitandola.

EN_Please fix other screws

FR_Merci de serrer les autres vis.

ES_Fije los demas tornillos

DE_Befestigen Sie bitte die anderen Schrauben
L ) IT_Fissare le altre viti
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USING CAM LOCKAND QUICKFIT

EN_QUICKFIT: Tightenquickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.

FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. Il ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES_QUICKFIT:Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el panel. NO lo
sobreapriete nilo apriete poco.

DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte biindig ist.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.

IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla & afilo
con il pannello, non stringere troppo o troppo poco.

® ]| ® |
v 17 :

EN_CAM LOCK: Whenfitting cam lock, ensure starting position is correct before you
insert connecting quickfit.

FR_SERRURE BATTEUSE:Avantd'insérer la serrure batteuse, veillez a la bonne
orientation avant d'insérer le raccord rapide.

ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara, asegurese de que la
posiciéon de inicio es correcta antes de que inserte el quickfit conector.
DE_CAM-LOCK:Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks auf die richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen.

IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Quando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima di inserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteuse.

Il fautinsérer la serrure batteuse avant le raccord rapide.

ES_El cabezal del quickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debeinsertar el cierre de la camara antes que el quickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengefiigt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.

IT_La testa del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.
FR_Faites tourner la serrure batteuse dans le sens des aiguilles
d'une montre pour la resserrer.

/ ES_Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
DE_Drehen Sie den Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringere.
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IMPORTANT | KEEP FOR FUTURE REFERENCE : READ CAREFULLY

e y,

','/" To be assembled by an adult. Assembly must be checked by an adult before use. Y
* WARNING | Keep all screws, small parts and plastic bags cut of the reach of children.

* Properly identify all parts before assembling,

* Anchor unit to stud or wall.

i * Abways use on a level, even surface.

* Avoid the risk of fire by not placing furniture near sources of ignition or hot items.

* D0 NOT plaze hot or cold items directly onto the surface.

* DO NOT place the iterm next to a radiator or direct sunlight.

* DO NOT allow children to ¢limb on unit.

“«\ * DO NOT put the product in 2 humid environment. 5

WICHTIG | ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

B e S ~
J/ * Muss von einem Erwachsensn zusammengebaut werden. Der Zusammenbau muss vor der Benutzung von einem
T

#
-

Erwachsenen ilberprift werden.
* WARNUNG! Bewahren Sie alle Schrauben, Kleinteile und Plastikbeutel auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
* Kennzeichinen Sie vor dem Zusammenbau alle Teile ordnungsgemaR.
* Verankern Sie das Gerat an einem Stéander oder einer Wand.
* Benutzen Sie das Gerdt immer auf einer ebenen, geraden Fldche.
* Yermziden Se das Risiko eines Brandes, indem Sie die Mibel nicht in der Ndhe von Ziindquellen oder heiBen
Gegenstdnden aufstellen.
* Stellen Sie KEIME heiRen oder kalten Gegenstande direkt auf die Oberfliche.
» Stellen Sie das Gerdt NICHT in der Nahe eines HeizkGrpers oder direkter Sonneneinstrahlung auf,
v Erfauben Sie Kindern NICHT, auf das Gerédt zu kKlettern. ;
"».x * Stellen Sie das Gerst MICHT in einer feuchten Umgzbung auf. f,’i

™ -

-

: NEL RN IMPORTANT ! CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : LIRE ATTENTIVEMENT

o o e -

," * A assembler par un adulte. Le montage doit &tre wérifi¢ par un adulte avant utilisation.

* ATTENTION ! Conservez toutes les vis, les petites piéces et les sacs en plastigue hors de portée des enfants.
* Identifiez correctement toutes les piéces avant de l2s assembler.

* Fixer I'appareil & un moniant ou & un mur,

* Utllisez toujours 'appareail sur une surface plane et uniforme.

* Byitez les risques d'incendle en ne plagant pas les meubles & proximité de sources dinflarmation ou d'objets chauds.

® ME PAS placer d'objets chauds ou froids directement sur la surface.
* ME PAS placer I'appareil 3 ¢bé€ d'un radiateur ou de a lumiére directe du soleil.

* ME PAS laisser les enfants grimper sur I'appareil.

fad T —

\ * ME PAS placer le produit dans un 2nvirannerment hurnice,
s P

*x,
", -
s —— —— -

5/33




6/33




(EIEGTSE IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE

s
¢ * Deve essere assemblato da un adulto. U'assemblaggio deve essere controllato da un adulto prima dell'uso, Y
* AVVERTENZA | Tenere tutte e viti, le piccole parti 2 i sacchetti di plastica fuori dalla portata dei bambini.
* ldentificare correttamanite tutte le parti prima dell'assemblaggio.

* Angorare I'unitd a un pilastro o a una parete.

* |Itilizzare sermpre su una superficie plana e uniforme.

* Evitare il rischio di incendio nan collocando | rmobili vicine & fonti di accensione o ad oggetti caldi,
* MON collozare oggetti caldi o freddi direttamente sulla superficie.

* NON collocare I'spparecchio vicino a un termosifone o alla luce diretta del sole.

“ NOM permetiere ai bambini di arrampicarsi sull'unité,

e

1
‘\ * MON caollogara il prodotto in un ambiente umido. p,
A, i

iy o

Espaﬁgl i IMPORTANTE ! CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS: LEA ATENTAMENTE

"a“ “"’\
,r/ * Debe montarle un adulte. El montzje debe ser comprobado por un adulto antes del uso. \\‘
* ADVERTENCIA Mantenga todos los tornillos, piezas pequefias y bolsas de plistico fuera del alcance de los nifios.

* |dentifigue correctaments tadas las piezas antes del montajs.

* Ancle la unidad a un montante o pared.

* Utilicelo siempre sobre una superficie plana y nivelada.

* Evite el riesgo de incendio no colocande los muebles cerca de fuentes de ignicidn o arti culos calientes.
* NO rologue objetos calientes o frios directamente sobre la superficie.

* MO coloque el mueble carca de un radiador ¢ de la luz solar directa.

* ND permita que los nifios se suban a la unidad.

5 * MO coloque el producto en un ambiznte hamedo,
\,\ L
-

.
“\r

w..'_-_-_-_ -
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Part List/ Teileliste/ Liste des pieces

N616P524923A
X1 e X3
X1 0 <‘/ X1
X1 @ X1
X1 Q % X2
X2 @ x1
x1 @ x1
P
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Part List/ Teileliste/ Liste des pieces

N616P524924A
X1 9 7 X1
. © y
A @
a @
@ @ S a
: O O o
- o
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Hardware List/ Hardware-Liste/ Liste du matériel

N616P524923A
ﬁ x42 G x23
M8*40MM
<,
Nz, xa2 | @ x80
312x9.5MM M4x14MM
; ' X2 G / x1
L=565MM
@6x30 % (H ) /
) X2 x5
I M4x35
¥ Mdx12
o O, I
11X52PCS  12x12PCS o —/ x4
@15MM 15x15MM
/
s @ @ x16
/
X24 o / X9
M6X30MM
X2 G ® x4
Oc.  300MM
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Hardware List/ Hardware-Liste/ Liste du matériel

N616P524923A
M x10 Q ﬁ X2
M4x18MM
@ x4 0 «E/ X2
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M4x14MM
(>
Dx2

Tx1

M4x14MM
(>
Dx2

Tx1




M6*40MM

)
—~
>

Mx6

M6*30MM
M) g / g

M4x14MM
=P | fmp | &F | —
Ax2 Dx2 Ex1 Tx1
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|

g
Tx1

OcL
300MM
_—
Ox1

M4x14MM
Dx4

OcL

|

Hg
Tx1

Ocr
300MM
@
OxA1

Dx4

M4x14MM

Ocr
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AXx6

M4x14MM
(>
Dx2

Rx1

Tx1

J12x9.5MM

&

Cx4

Tx1

/ WHEN LOOSENING THE CAM N\
TURN THE CAM IN A COUNTERCLOCKWSE DIRECTION
UNTIL THE ARROW POINTS IN THE POSITION SHOWN
INTHE DIAGRAMS BELOW
-7 T~
Y Vv
/
/
!
\
\
\
N
S~a
MAXIMUM TURN
\_ LoCcK TOUNLOCK UNLOCKED J
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M8*40MM

@12x9.5MM

&

Cx4

M6*40MM

M6*30MM

Nx6

-

-

WHEN LOOSENING THE CAM
TURN THE CAM IN A COUNTERCLOCKWSE DIRECTION
UNTIL THE ARROW POINTS IN THE POSITION SHOWN
INTHE DIAGRAMS BELOW

~
. v
/
/
|
|
\
\
N
S~
MAXIMUM TURN
UN LOCKED
LOCK TOUNLOCK

J

M8*40MM

M6*40MM




M8*40MM

_

312x9.5MM

&

Cx2

M6*40MM

)
S m
»

Mx4

Tx1

-

-

WHEN LOOSENING THE CAM

TURN THE CAM IN A COUNTERCLOCKWSE DIRECTION
UNTIL THE ARROW POINTS IN THE POSITION SHOWN

INTHE DIAGRAMS BELOW

oV

~d

TURN UN LOCKED

TOUNLOCK

Ax4

Tx1
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M8*40MM

@12x9.5MM

&

Cx2

Tx1

-

WHEN LOOSENING THE CAM
TURN THE CAM IN A COUNTERCLOCKWSE DIRECTION
UNTIL THE ARROW POINTS IN THE POSITION SHOWN
INTHE DIAGRAMS BELOW

~
P Vv
/
/
|
|
\
\
N
P— N4
MAXIMUM TURN
LOCK TOUNLOCK

UN LOCKED

J

M4x14MM
(-
Dx4

Ocr
300MM

Ox1

Tx1

& -\ —— —~am(y)

@& =
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M8*40MM

Z

@12x9.5MM

&

Cx2

Tx1

-

-

WHEN LOOSENING THE CAM
TURN THE CAM IN A COUNTERCLOCKWSE DIRECTION
UNTIL THE ARROW POINTS IN THE POSITION SHOWN
INTHE DIAGRAMS BELOW

®
-
+

MAXIMUM TURN

UN LOCKED
LOCK TOUNLOCK

J

M4x14MM
(-
Dx4

300MM

Ox1

Tx1

20/33




M8*40MM | M6*40MM

)
ol
) ‘\\\\))- :
&>

_
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g
Tx1

¥ M4x10
Lx16

O

T M4x35

Gx2
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Ax12 Tx1

J12x9.5MM
@ }

Cx12 Tx1
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Ax12

M4*18MM

Hx2 Qx4 Tx1

J12x9.5MM

o7

Cx12

Tx1

&

WHEN LOOSENING THE CAM
TURN THE CAM IN A COUNTERCLOCKWSE DIRECTION
UNTIL THE ARROW POINTS IN THE POSITION SHOWN
INTHE DIAGRAMS BELOW

~
. v
/
/
|
|
\
\
N
S~ 2
MAXIMUM TURN
UN LOCKED
LocK TOUNLOCK

J
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M4x14MM

27 [

Dx8

“~=ObL

300MM Oor

Ox2

Tx1

L
[ cfoo o0

[o)¢]

ObLor Obr

7~

Fx1

S

Px4
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g
Tx1

Hx3

M4*18MM
Qx6

M4x14MM

(-

|

%
Tx1

M4x14MM
Dx32
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Deutsch Stecker nicht enthalten
English Plug not included
Francais Prise non incluse

Portugués Ficha n&o incluida
Italiano Spina non inclusa
Espaiol Enchufe no incluido
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J15MM

Ix52

L OR|I2
L OR I2

DE: Nach der Installation des Produkts kleben Sie dieNummer | auf die perforierte Position
UK: After installing the product, stick the number | onthe perforated position

FR: une fois le produit installé, collez le numéro | a I'endroit ou il y a destrous

IT: Dopo l’installazione del prodotto, attaccare il numero | La posizione perforata

ES: Después de instalar el producto, pegue el nimero | La posicion perforada
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R A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, QLTSI E0EETS

ses cordons,
et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Priviléglez la réparation ou le don de votre apparell !
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g Access to global market

Verification of Compliance

Verification No.: MK25040023P01-R01

Shenzhen Meideno Technology Co., Ltd.
Name and address of

34th Floor,Hongfa Li Building, Guangming Road, Sima Pu town, Chaonan

Applicant: L )
District, Shantou City

Shenzhen Meideno Technology Co., Ltd.
Name and address of

34th Floor,Hongfa Li Building, Guangming Road, Sima Pu town, Chaonan

Manufacturer: A y
District, Shantou City
Product name: 2.4G controller
Rated: Controllor6v —
Product model(s): JSY-K18, JSY-Y19, MDN-008
Product trademark: N/A

This verification confirms that the product meets the requirements of the following standard.
The conformity was demonstrated based on following standard(s) listed by European Commission as
harmonized with RE Directive (2014/53/EU).

ETSI EN301 489-1V 2.2.3 (2019-11)

ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)

ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)

EN 62479:2010 EN50663:2017

EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020
The verification has been carried out in accordance with individual rules and conditions agreed with the
applicant. Evaluation has been carried out in accordance with:

MK25040023P01-S01  MK25040023P01-E01
MK25040023P01-RF01 MK25040023P01-HO1

Test conducted by: TMC Testing Services (Shenzhen) Co., Ltd.
Verification issue date: April 17, 2025
Notes:
This verification refers to the above mentioned product and its conformity in regards of above
mentioned standard(s) was proven on test sample.
This verification does not imply meeting all essential requirements, assessment of the
series-production or any other restricted Notified Bodies conformity assessment procedure
appropriate for the product.
This verification holder shall use this verification in connection to verification of conformity and
technical data relevant for the product the verification was issued.
TMC Testing Services (Shenzhen) Co., Ltd.
:86-755-86642861 cert@tmc-lab.com www.tmc-lab.com
1st Floor, Block A1, Zone A, Xinshidai Gongrong Industrial Park, No. 2, Shihuan Road, Shiyan Street,
Baoan District, Shenzhen, China

Test report(s) No.:

Access to global market
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Test Verification of Conformity
Verification Number: BCTC2207678047C

Applicant : Nanning Jialong Optoeletronic Technology Co., Ltd.
No.416, Mugong Village, Qiaojian Town, Long'an County,
Nanning City, Guangxi Province

Manufacturer - Nanning Jialong Optoeletronic Technology Co., Ltd.
No0.416, Mugong Village, Qiaojian Town, Long'an County,
Nanning City, Guangxi Province

Product . LED Strip

Model/Type Reference : JLGD-2835
JLGD-XXXXX-X(“XXXXX”’shows for any number or letters;
“X”can show for A, B, D, N (A:silicone tube; B:silicone glue
sealing; D:silicone dropping; N:IP20 nonwaterproof)

Report Number . BCTC2207678047E
Test Standard :'EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547: 2009

On the basis of the referenced test report(s), sample(s) tested of the above product have been
found to comply with the standards harmonized with. Annex | of Council Directive 2014/30/EU at
the time the tests were carried out. Other standards and Directives may be relevant to the
product. This verification is part of the full test report(s) and should be read in conjunction with it
<them>.

Once compliance with all .product relevant Ce mark directives are verified, including any
relevant e.g. risk assessment and production control, the manufacturer may indicate compliance
by signing a Declaration of Conformity themselves and applying the mark to products identical
to the tested sample(s).

Tel: 400-788-9558 / 0755-32936262 www.chnbctc.com

This Verification is for the exclusive use of BCTC's client and is provided pursuant to agreement between BCTC and its client. BCTC's
responsibility and liability are limited to the terms and conditions of the agreement. The observation and test results referenced in this
Verification are relevant only to the sample tested. This Verification by itself does not imply that the material, product, or service is or has
ever been under a BCTC certification program.
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Test Report

Applicant name: Nanning Jialong Optoeletronic Technology Co., Ltd.

Applicant address: No.416, Mugong Village, Qiaojian Town, Long'an County,Nanning
City, Guangxi Province

Sample information:

Sample Name: LED strip

Sample Model: JLGD-2835

Trade mark : N/A

Manufacturer: Nanning Jialong Optoeletronic Technology Co., Ltd.

No0.416, Mugong Village, Qiaojian Town, Long'an County,Nanning
City, Guangxi Province

Sample Received Date: | Oct.24,2023

Testing Period: Oct.24,2023~Nov.08,2023

Test Requested As specified by client, to determine the Lead, Cadmium, Mercury,Hexavalent Chromium,
PBBs, PBDEs, DEHP, BBP, DBP & DIBP content in the submitted sample compliance with RoHS directive
2011/65/EU Annex II amending Annex (EU)2015/863 and amending Annex (EU)2017/2102.

Test Method:

Tested Item(s) Test Method Measured Equipment(s) MDL

Lead(Pb) IEC 62321-5:2013 ICP-OES 2mg/kg

Cadmium(Cd) IEC 62321-5:2013 ICP-OES 2mg/kg

Mercury(Hg) IEC 62321-4:2013+A1:2017 ICP-OES 2mg/kg

IEC 62321-7-1:2015
Hexavalent Chromium(Cr(VI)) [EC 62321-7-2:2017 UV-VIS 2mg/kg

Polybrominated Biphenyls (PBBs) IEC 62321-6:2015 GC-MS Smg/kg

Polybrominated Dipheny1 Ethers (PBDEs) IEC 62321-6:2015 GC-MS Smg/kg

Di-(2-ethylhexyl) phthalate(DEHP) IEC 62321-8:2017 GC-MS 50mg/kg

Benzylbutyl phthalate(BBP) IEC 62321-8:2017 GC-MS 50mg/kg

Dibutyl phthalate (DBP) IEC 62321-8:2017 GC-MS 50mg/kg

Diisobutyl phthalate(DIBP) IEC 62321-8:2017 GC-MS 50mg/kg

Test Result(s) Please refer to the following page(s).

1o\
Test by : Inspected by : M
Approved by : p‘ﬂ r \ , ) Nov.08,2023

Technical Manager

Report No. HTT202311076CH Page 1
This report shall not be reproduced except in full, without the written approval of Shenzhen HTT Technology Co., Ltd.
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